DIALOG Z DRUHÉHO BŘEHU  ( Honza + Radka )

R: „Môžem to zhrnúť, či som to pochopila..?........Druhý breh, prvý breh, medzi je rieka, tečie týmto smerom. Je to podstatné,……kam tečie ?“  ( Radka si pomáhá gestikulací rukama pro určení imaginárního prostoru )

H: „No,…no, povedzme, že tečie tam…“ ( ukazování rukou směru řeky – všichni současně v napojení stejné gesto stejného směru několikrát )

R:“Takto ?“ ( R opět ukazuje, ale jiným směrem )

( H+P beze slov ukazují správným směrem, R se přidává, opakovaně ukazují několikrát )

H: „Ale pre teba trebárs…mm…môže tiecť kamkoľvek. Nakoniec, pre mňa trebars,..to bolo more.“

R: „Takže druhý breh, ak som pochopila, je úplne to isté, ako prvý breh, len veľkou špecialitou toho druhého je, že tam nie sú žiadne dopravné prostriedky, len cyklisti a….

H: ( skáče do řeči ) „Nie, je to úplne iný, snový…..ja ti to nechcem úplne definovať. V tom zmysle, je ten druhý breh..niečo..ako..vnútorný proces.“

R: „Pretože keď hovoríš, prepáč,…ale pretože keď hovoríš, že je snový, tak pre mňa ako korčuliari/cyklisti…“

H: ( skáče do řeči ) „Nie sú snový ?“

R:  ( pomlka )  „Dobre,…a…a čo ďalej“

H: ( chvíle pauza )  „Pre mˇmňa to prosťe bol čas, kedy som sa mohol odpútať od toho prvého beehu. Ako, že…( zamyšlení )…kľudne by tam celú dobu mohli takto zvoniť zvony a ja tam budem mať …….prázdny priestor, púšť a slnko a more…“  ( H přitom doprovází gesty – rukou ukazuje na zvony znějící na kostelní věži, prázdný prostor = rozpřažené ruce )

( H přisouvá obrázek směrem k R )

R: „To je pre mňa ?“

H: „Chceš obrázok ?“

R: „To je pre mňa ?“

H: „No, tak to skôr akože sa mi… ( H vyšumí )

( R vrací obrázek směrem k H )

H: „No, ja sa pýtam, či chceš obrázok, tak ti ho dám,…ale…nemusíš si ho zobrať
( pauza )

R: „A čo teda tá osmička?“

H: „Tú si tam môžeš zkúmať,…áno, skúmaj si tam osmičku.“ ( smích )

R: „Ale,…ale,…pretože pre mňa je to ako…“ ( H dělá hlavou 8 )

H: ( skáče do řeči ) „Robili ste na buto s Wumako Koseki…eee..“ ( H naznačuje rukama 8 )

R: ( důrazně, s podivem ) „Počkej, kto ?“

H: „Ja si pletiem,…mmm…tú Fínku s tou…“

R: ( skáče do řeči ) „Sumako Koseki“

H: „Nó, s tou…sa mi to spojuje, že to je furt nejaké Wumako.“

( H tančí v sedě 8 )

R: ( po tanci ) „A myslíš, že to bude čitateľné? Pretože ja myslím i, i na toho…chudáka diváka…“

H: „Ale divák není takovej chudák.“

R: „A…aj keď možno to ako ja špatne vnímam, protože ako ja…ee…ten divák vôbec nemusi vedieť ten príbeh….( s ulehčením )…konečne mi to došlo ! Ta daáá, ta daáá

( R pokračuje v ta daáá, H se přidavá s imitací zvuku polní trubky, do toho si něco říkají, H celou scénu zakončuje radostným.. „Gooóóól“ )

Pozn. H během dialogu improvizovaně používá pohybové momenty z tance 8 v sedě

